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Аннотация. В отличие от писателей XX века, вынужденно сменивших язык творчества на 

неродной ввиду ряда условий политического или идейного характера, переход современных 

писателей на неродной язык зачастую мотивируется иными факторами. Данная статья 

анализирует транслингвизм на примере англоязычного произведения автора немецкого 

происхождения. При проведении анализа произведения мы опирались на концепцию 

внутреннего перевода, теорию транслингвизма и теорию языковой личности; в результате 

были выявлены маркеры немецкой лингвокультуры, «зашифрованные» в ткани 

англоязычного текста. Обнаружение этих маркеров позволяет нам говорить о возможной 

смене национально-языковой идентичности при сохранении этнической идентичности. 
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Abstract. Translingual writers have always had different motives for switching in their works from 

native to non-native languages. This may be caused by some political or ideological reasons, which 

is typical of emigre prose or writers in exile, whereas modern translingual literature emerges due to a 

number of different reasons. The present article analyzes translingualism on the material of the 

English-language novel written by the German-speaking author. While conducting the analysis we 
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Введение 

Транслингвальные произведения часто являются следствием эмиграции или из-

гнания, что особенно характерно для первой половины XX века. За исключением 

постколониальной литературы с характерным для нее «надрывом», появление 

транслингвальных произведений XXI века продиктовано по большей части другими 

обстоятельствами, в основе которых лежит зачастую коммерческий интерес. Он, в 

свою очередь, является многокомпонентным понятием, в числе элементов которого 

– престижность выбранного языка и, как следствие, охват более широкой читатель-

ской аудитории. 

Именно к этой категории принадлежит произведение “Wild years in West Berlin” 

не публиковавшегося в России писателя Маттиаса Драве (род. 1963, Восточный Бер-

лин): роман написан на английском языке в 2014 г. и издан в Нью-Йорке. 

Стоит признать, что найти современные произведения немецко-английских 

(немецко-американских) авторов оказалось непросто. Вероятно, это продиктовано 

тем, что Германия, с ее сильно развитой, признаваемой во всем мире литературной 

традицией, предоставляет своим писателям все необходимые условия для успешного 

развития творческой карьеры. 

Причина, по которой писатели-эмигранты XX века, покинувшие Германию и 

начавшие писать на любом другом (не немецком) языке, исключались из литератур-

ного наследия Германии, обусловлена особенностями культурной традиции. Про-

славление родного немецкого языка в творчестве поэтов Германии являлось спосо-

бом заявить о своем патриотизме; именно поэты изменили отношение к немецкому 

языку, что способствовало сохранению культурной идентичности немецкой нации в 

целом
1
 и становлению прочной литературной традиции. Само слово “Deutsch” (как 

глоттоним) восходит к древневерхненемецкому “diutisk”, обозначавшему “народ 

одного племени” (в противоположность соседним народам, говорящим на роман-

ских и славянских языках), и выражает целостность и осознание немецким народом 

своего единства
2
. Такое семантическое содержание глоттонима во многом пред-

определяет отношение немцев к своему языку, что обусловливает относительно ма-

лое количество немецкоязычных авторов-транслингвов. В отсутствие условий вы-

                                                 
1
 Фидарова Ф. К. «Немецкий язык» в немецкой поэзии и его патриотическая роль в куль-

турном пространстве Германии  // Вестник Московского университета. Серия 19: Лингвистика 

и межкультурная коммуникация. 2009. №1. С. 124–134. 
2
 Бах А. История немецкого языка.  Москва: УРСС, 2003. 343 с. 
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нужденной эмиграции или изгнанничества немецкие и австрийские писатели меня-

ют язык не так охотно. 

В числе билингвов-номинантов различных литературных премий нет немецко-

язычных авторов, которые пишут на английском языке, что также обусловливает 

интерес, который представляет “Wild years in West Berlin”. Роман относится к одно-

му из первых произведений Маттиаса Драве на английском языке, и в нем отчетливо 

угадывается желание автора приобщиться к англоязычной лингвокультуре; это поз-

воляет нам говорить о начальном этапе становления транслингвальной личности. В 

1970 году, будучи ребенком, он тайно сбежал с отцом сначала из Восточного Берли-

на в Западный, впоследствии обосновался в Нью-Йорке, затем в Рио-де-Жанейро; 

М. Драве по настоящее время совершает путешествия по всему свету, развивая жанр 

травелога (результатом чего является трехтомное издание “The world is my oyster” на 

английском языке и “Die Welt ist meine Auster” на немецком), можно сказать, что 

идея об интернациональности, выраженная через мысли главного героя романа 

“Wild years in West Berlin”, является точкой отсчета создания новой идентичности. 

Отношение М. Драве к немецкому языку больших изменений после отъезда с роди-

ны не претерпело; думается, что английский язык для писателя является лишь ком-

мерческим инструментом, способом привлечь большую читательскую аудиторию. 

Транслингвальная литература на сегодняшний день является понятием достаточ-

но размытым, без самостоятельной терминологической базы. Анализ подобных про-

изведений становится продуктивным при применении методов интерлингвокульту-

рологии, в частности концепции внутреннего перевода. Применение данной методо-

логии, вместе с обслуживающими эту лингвистическую область терминами, доказы-

вает свою эффективность при анализе произведений, созданных на неродном для 

автора языке
1
. Мы также обращаемся к теории языковой личности (ЯЛ), выделяя 

среди подходов к ее изучению транскультурный подход, что продиктовано специ-

фикой исследуемого материала. 

 

Основная часть 

Сюжет романа частично основан на автобиографии автора и строится вокруг 

жизни сквоттеров (сквоттер < англ. “squat – селиться самостоятельно на чужой зем-

ле” – вселившийся незаконно в незанятый дом
2
) в Западном Берлине. 

Имена главных героев едва ли претерпели изменения: Hucky, Pflaume, Meike, 

Kermit, Kugelblitz, Heiner, Falk, они репрезентируют неизменность немецкоязычной 

антропонимической составляющей, которая проходит сквозь ткань англоязычного 

текста. 

Желание автора приобщиться к англоязычной лингвокультуре находит яркое от-

ражение в одном из эпизодов романа. В нем фигурирует имя главного героя – Hucky, 

которое подчеркнуто преднамеренно пишется на американский манер. Гордый тем, 

                                                 
1 Витошнова А. М. Следы родной лингвокультуры в произведениях транслингвальных ав-

торов (на примере романов А.Рэнд "We the Living" и Р.Ноймана "Children of Vienna") // Вест-

ник Череповецкого государственного университета. 2024. №2 (119). С. 19–33. 
2 Словарь иностранных слов  / под редакцией Н. Г. Комлева. Москва: Эксмо, 2006. 669 с. 
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что о вступлении его панк-группы написали в газете небольшую заметку, он, тем не 

менее сокрушается о том, что его имя было написано на немецкий манер – Hacki : 

Unfortunately  they have written his name in German phonetics, which had wounded 

him down to the bone, but thankfully it was still clear who they had meant.”
1
 

Как отмечает Г. И. Берестнев, имя индивида является важнейшим фактором реа-

лизации его самосознания в рамках когнитивного акта, посредством которого чело-

век осознает и выделяет себя из окружающего мира
2
. И если в пределах сознания 

личности имя собственное служит своего рода идентификатором себя в реальности, 

то в более широком масштабе антропонимы как уникальный класс лексем маркиру-

ют принадлежность индивида определенному национально-культурному сообще-

ству. Таким образом, антропоним имеет исключительную значимость как составля-

ющая культурной идентичности индивида и нации
3
. В этой связи важным представ-

ляется комментарий автора в отношении главного героя: 

“Hucky thought internationally and therefore wrote his nickname phonetically in 

English”
4
. 

Полное имя персонажа раскрывается с интересной ремаркой: 

“If Hucky stood in front of the mirror and said “Hucky,” it simply fit. “Holger von 

Hachenstein” did not.”
5
 

По общепризнанному мнению, которое емко обобщается в работе Л. И. Гришае-

вой, внутренний мир каждого человека выражается с помощью языка, и «язык явля-

ется важным средством приобщения индивида к общественному опыту»
6
. 

Слова автора о том, что имя Hucky (написанное именно в англофонной тран-

скрипции) – подходит, а Holger von Hachenstein – нет, наиболее ярко отражают же-

лание приобщения к инокультурному, отличному от родного, национальному опыту. 

По мысли З. Г. Прошиной, культурно-языковая идентичность говорящего (доба-

вим – пишущего) связана с принятием специфики культуры, которая выражается 

родным для него языком
7
. При этом исследователь приводит ряд работ, в которых 

выражается идея о гибкости культурно-языковой идентичности, но о стабильности 

идентичности этнической; многие специалисты сходятся во мнении, что между эти-

ми двумя понятиями знак равенства ставить не следует
8
. 

                                                 
1
 Drawe M. Wild years in West Berlin. D. A. Publishing : New York. 2014. P. 102. 

2 Берестнев Г. И. Слово, язык и за их пределами. Калининград: Российский государствен-

ный  университет им. И. Канта. 2007. 358 с.  
3 Бойко Л. Б. К вопросу о роли антропонима в лингвокультуре // Вестник Балтийского фе-

дерального университета им. И. Канта. 2013. №2. С.13–21. 
4 Drawe M. Wild years in West Berlin. D.A. Publishing : New York. 2014. P. 102. 
5 Там же. 
6
 Гришаева Л. И. Картина мира как проблема гуманитарных наук // Картина мира и спосо-

бы ее репрезентации в языке. Воронеж: Воронежский государственный университет, 2003. 

С. 51. 
7
 Прошина З. Г. Контактная вариантология английского языка: проблемы теории. World 

Englishes Paradigm. Москва: Флинта: Наука, 2017. С. 108. 
8 Там же. С. 110. 
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В свете всего вышесказанного можно утверждать, что признание своего имени на 

американский манер и отрицание собственного имени на немецком является спосо-

бом конструирования новой идентичности, транскультурной «надстройкой» на базе 

родного немецкого языка. 

Второстепенные антропонимы, фигурирующие в тексте, сохраняют немецкое 

написание, т. е. являются неассимилированными германизмами: уже упомянутый 

von Hachenstein, Gerlinde Steinmöller, widow Schultz, Helge, Heidi, Fritz (имя кошки). 

Без изменений остаются также топонимы, которые выполняют функцию воспро-

изведения необходимой ономастической составляющей атмосферы Берлина 1980-х 

годов. 

“Falk parked near Wittenbergplatz.” 

“Candy’s sister worked in a supermarket in Marienfelde.”
1
 

Урбаноним “The Wall” (Берлинская стена) воспроизводится одним словом, так 

как житель Берлина, естественно, легендарную стену Берлинской не называет. Так-

же, как и москвичи не говорят «Московский Кремль» (в отличие от жителей, ска-

жем, Твери или Чебоксар). 

“After a couple of yards the street was cut off by the Wall.”
2
 

Думается, что англоязычный читатель без труда догадается, о какой стене идет 

речь, тем более что первое упоминание “the Wall” в романе ретроспективно нагру-

жается культурно-исторической справкой. Приведем отрывок: 

“He could literally smell the history, and not just because of the coal dust and the in-

dustrial pollution from the East. He saw the Red Army soldiers who had conquered the city 

in 1945 in murderous street fighting and fleeing Nazi hordes that were trying to save their 

skin. Even Adolf was somehow still present…”
3
 

В виде небольшого отступления заметим, что Адольф Гитлер является фигурой 

мирового масштаба, не нуждающейся в пояснениях для англоязычного читателя. 

Данное имя, согласно предложенной отечественными исследователями классифика-

ции, можно отнести к категории универсально-прецедентных
4
. На наш взгляд, упо-

требление имени вместо фамилии звучит фамильярно-непринужденно и частично 

характеризует автора как этнического немца, соотечественника фюрера: Adolf – это 

все-таки не Hitler.  В тексте данный антропоним фигурирует не раз, но именно в ви-

де имени, и никогда – фамилии, хотя из контекста становится понятно, о каком 

Адольфе идет речь. 

Возвращаясь к топонимической составляющей повествования, стоит отметить, 

что конфронтация между ФРГ и ГДР на политическом уровне, особенно в первые 

годы их существования (1949(61) – 1990)
5
 естественным образом наложила отпеча-

ток на последующие отношения республик. В рамках единой германской нации от-

                                                 
1 Drawe M. Wild years in West Berlin. D. A. Publishing : New York. 2014. Pр. 31–47. 
2 Там же. С. 32. 
3 Там же. С. 33. 
4
 Рагимова Ф. С. Актуализация прецедентных феноменов в рекламном тексте. Кемерово: 

Кемеровский государственный  университет, 2011. 124 с. 
5
 Филитов А. М. Германо-германские отношения в 1949–1990 гг. // Актуальные проблемы 

Европы. 2019. № 4. С. 34–54. 
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ношения жителей ФРГ к ГДР (и наоборот) носили, как известно, специфический ха-

рактер. Матиас Драве, сбежавший в Западный Берлин, сохранил специфическое от-

ношение к Восточному; ощущения, связанные с Восточной Германией, находят от-

ражение в романе через эпитеты с негативной коннотацией. 

“The guy who had given him a ride through the murky East, had dropped him off early 

in the morning in Neukölln.” 

“The long drive through pitch black East Germany had exhausted him.”
1
 

После неудачных попыток избавиться от кошки по имени Fritz, Хаки перебрасы-

вает ее через стену в Восточный Берлин – способ, действующий наверняка. В при-

ступе запоздалого отчаяния главный герой забирается на смотровую площадку для 

туристов и видит восточную часть города. 

“Behind the death strip stood a second wall which prevented the common East German 

to get into the security zone. Behind that second wall Hucky could get a glimpse into East 

Berlin. A small Trabant car of East German make rattled over the cobblestones. On a bal-

cony, a woman hang laundry. Two girls carried shopping nets with potatoes.” 

Интересно отметить, что упоминающийся автомобиль Трабант (Trabant – нем. 

«спутник») является одним из символов ГДР. Отечественные исследователи отме-

чают важную роль понятия «символ» при изучении различных этносоциальных фе-

номенов, причем особую роль играют именно национальные символы, так как они 

выражают сущностные черты «характера» нации
2
. Неудивительно, что для воссо-

здания необходимой атмосферы автор прибегает к включению в повествование 

национальной символики, так как символ можно назвать сгустком психического 

склада этноса, выраженным материально. 

“Hucky had been in East Berlin only once and had no plans to go back any time soon. 

It was worse than Bad Wildungen. From Bad Wildungen you could escape, at least.”
3
 

Подобное отношение к Восточному Берлину и ГДР в целом было характерно для 

жителей ФРГ, что можно назвать своего рода элементом национальной концепто-

сферы. East Berlin для представителя любого другого национального сообщества 

являлся, скорее, географическим наименованием с социально-политическим ком-

ментарием, воспринимаемым нейтрально.  Концепты являются сложными, много-

компонентными и многомерными ментальными образованиями
4
, которые объеди-

няют представителей определенной лингвокультуры. По мнению О. А. Леонтович, 

концепт предоставляет возможность проникнуть во внутренний мир представителей 

разных социальных групп
5
. Представляется, что некоторые концепты имеют своеоб-

разный «срок годности», что обусловлено меняющимся историко-политическим фо-

ном: словосочетание East Berlin для жителей Западного Берлина в 1980-е годы со-

                                                 
1 Drawe M. Wild years in West Berlin. D.A. Publishing : New York. 2014. P. 31. 
2
 Кузнецов И. М. Исследование символов в системе национального самосознания (к по-

становке проблемы) // Ценности и символы национального самосознания в условиях изменя-

ющегося общества. Москва: ИЭА РАН. 1994. С. 25–36. 
3 Drawe M. Wild years in West Berlin.  D. A. Publishing : New York. 2014. P. 65. 
4
 Карасик В. И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. Москва: Гнозис, 2004. 390 с. 

5
 Леонтович О. А. Русские и американцы: парадоксы межкультурного общения. Москва: 

Гнозис, 2005. 352 с. 
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вершенно отчетливо наделялось смыслами, которые к сегодняшнему дню оказыва-

ются размытыми. 

Принимая во внимание время событий в романе, негативные коннотации, окру-

жающие концепт East Berlin, мы заключаем, что языковая личность (ЯЛ) автора, ре-

презентируемая через главного героя, отражает чисто немецкую национально-

этническую картину. 

При этом стремление к транскультурности (то, что определяется комментарием 

“think internationally” в адрес Хаки) может обнаруживать себя через включение в 

текст универсально-прецедентных имен. Например, на праздновании годовщины 

заселения в дом сквоттеры устраивают своеобразный маскарад: 

“Suddenly the scene developed into some sort of a kissing orgy. Adolf kissed Marylin, 

Che Guevara kissed Frida Kahlo, and Bob Marley kissed George Harrison. Only Law-

rence of Arabia sat isolated in his chair.”
1
 

Третья годовщина представляется героям следующим образом: 

 “On their third anniversary they wanted to do it in style: French Camembert, Parma 

ham, Danish butter, Spanish extra virgin olive oil, and a big fat Polish duck.”
2
 

Мы полностью согласны с тем, что обращение к языковой личности является 

ключом к пониманию текста; он не может быть деперсонализированным и отражает 

картину мира ЯЛ, чувства и намерения конкретного человека – творца текста
3
. Со-

ответственно, верно и обратное утверждение – что обращение к тексту является 

ключом к пониманию ЯЛ. Приведенные выше примеры с узнаваемыми персонажами 

и элементами национальных блюд со всего мира, вполне вероятно, отображают 

стремление автора «охватить» этот самый мир: принимая во внимание то, что Ма-

тиас Драве меняет места жительства и в целом продолжает ездить по всему свету, 

его можно назвать без преувеличения личностью транскультурной. 

Лингвистически это также отображается в тексте романа вкраплениями слов и 

фраз на иностранных языках. В одном из эпизодов в дом сквоттеров наведывается 

полиция с целью обыска. 

“Do you have any illegal substances?” 

“I am clean.” 

“This is not what I asked you, buddy. Answer my question.” 

“Okay, nyet.”
4
 

Транслитерированная русская частица «нет» выделена в тексте курсивом, что яв-

ляется преднамеренным акцентированием. 

Как отмечает В. А. Разумовская, сосуществование нескольких языковых систем в 

рамках одного текста обусловлено особенностями его персонажей; иноязычная речь, 

таким образом, помогает автору создать яркий художественный образ и атмосферу 

                                                 
1 Леонтович О. А. Русские и американцы: парадоксы межкультурного общения. Москва: 

Гнозис, 2005. С. 139–140. 
2 Drawe M. Указ. соч. P. 131. 
3
 Лупачева Т. А. Языковая личность транскультурного автора и ее отражение в художе-

ственном тексте // Вестник РУДН. Серия: Вопросы образования: языки и специальность. 2017. 

Т. 14, № 3. С. 493–498. 
4 Drawe M. Wild years in West Berlin. D. A. Publishing : New York. 2014. P. 87. 
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«языковой и культурной полифонии произведения»
1
. Вместе с тем, стратегия кодо-

вых переключений реализует полиязыковую компетенцию писателя и способствует 

выполнению ряда функций – от номинативной до эстетической
2
. 

Автор дает небольшой комментарий в отношении вкраплений иноязычных слов: 

“Falk stretched and yawned. ‘Buenos días, everyone’. He liked to throw in a bit of 

Spanish once in a while. He thought it was cool.” (c. 18) 

Не вызывает сомнений, что иноязычные вставки отражают движение автора по 

направлению к другим языкам / культурам
3
. Соображения по поводу иноязычных 

вкраплений отсылают нас к одной из статей С. Келлмана, в которой он, изъясняясь 

метафорически, сравнивает транслингвизм (в том числе) с грехом прелюбодеяния; 

исследователь приводит слова Дж. Стайнера о «дон-хуанизме полиглота» (‘Don 

Juanism’ of the polyglot)
4
. Переход языковой границы открывает новые творческие 

возможности; соответственно, почувствовав своего рода «свободу» от родного язы-

ка, транслингвальный писатель может позволить себе с легкостью «овладевать» сло-

вами любых других языков, украшать ими свои произведения, «присваивать» их (по 

М. Бахтину). Как замечает С. Келлман, писатели, которые переключаются между 

языками – либертины литературного мира. Позволим себе дополнение: сменив один 

язык на другой (оставаясь при этом в любых отношениях с родным языком), «либер-

тин» вероятно, испытывает сложности с тем, чтобы удержаться от заигрываний с 

другими языками, по крайней мере на уровне точечных лексических вкраплений. 

 

Выводы 

Мы можем заключить, что языковая личность М. Драве является транскультур-

ной; это подтверждается размышлениями главного героя, включениями в текст язы-

ковых и культурологических элементов различных национальных сообществ, а так-

же биографией автора. Можно с уверенностью говорить о транслингвизме автора, 

равно как и о транслингвальности произведения. Однако  стоит сделать оговорку, 

что транслингвальная личность, выраженная через текст “Wild Years in West Berlin”, 

находится на начальном этапе своего становления. В связи с этим нельзя не упомя-

нуть исключительно важную (особенно в отношении концепции транслингвизма) 

идею Вяч. Вс. Иванова о языковой биографии: по мнению исследователя, необходи-

мо изучать языковые периоды, которые отличают разные этапы в жизни человека, а 

также отдельные повороты языковой судьбы
5
. 

                                                 
1
 Разумовская В. А. Полилингвальный художественный текст: остранение и перевод // По-

лилингвальность и транскультурные практики. 2023. Т. 20, № 1. С. 17–29. 
2
 Денисова Е. А. Транслингвальный аспект кодовых переключений в би-культуральном 

художественном дискурсе // Вестник Тверского государственного  университета. Серия: Фи-

лология. 2020. № 4 (67). С. 109–115. 
3 Там же. 
4
 Kellman Steven G. “Promiscuous Tongues: Erotics of Translingualism and Transla-

tion.” Nimble Tongues: Studies in Literary Translingualism, Purdue University Press, 2020, pp. 33–

45. JSTOR, https://doi.org/10.2307/j.ctvhhhdz6.6. (Accessed 19 July 2024). 
5
 Иванов В. В. Лингвистика третьего тысячелетия: вопросы к будущему (главы 11–21). 

Москва: Языки славянской культуры. 2004. 208 с. 
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Проанализировав ряд источников, С. А. Лямзина и А. В. Колмогорова приходят к 

выводу, что языковая биография есть история становления языковой личности от 

этапа зарождения жизни человека до ее конца в тесном переплетении с процессами 

приобретения, становления и эволюции когнитивного опыта, с мировоззрением, си-

стемой ценностей человека
1
; при этом исследователи разграничивают понятия язы-

ковой биографии и речевой. Представляется, что при анализе транслингвального 

произведения особую значимость приобретает понятие именно языковой биографии. 

Как отмечает У. М. Бахтикиреева, изучение языковой биографии, как онтологии 

иноязыкового бытия
2
, является одним из наиболее актуальных направлений при 

изучении би- и транслингвизма. 

Таким образом, анализируя транслингвальное произведение, необходимо прини-

мать во внимание не только уровень владения автором иностранным языком, но 

также и возраст, в котором началось освоение данного языка, роль родного и приоб-

ретенного языков в эмоциональном и когнитивном опыте
3
, этапы его усвоения в ас-

пекте онтогенеза и их специфику. 

Анализ всех произведений конкретного автора помог бы проследить этапы ста-

новления и формирования транслингвальной личности, однако это выходит за рамки 

нашего исследования. Нашей целью являлось доказать, что транслингвальная лич-

ность выстраивается на базе родной лингвокультуры: при этом на начальных этапах 

становления национально-этническая составляющая может быть ярко выражена, в 

то время как для обнаружения ее впоследствии может понадобиться более глубокий 

анализ. 
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